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Model:YG-33

(The picture is for reference only, please refer to the actual object)

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

Warning-To reduce the risk of injury, user must read
instructions manual carefully.



PRODUCT DESCRIPTION

Thank you very much for choosing this Safety gate.Safety gates are
installed at the top or bottom of stairs, at room doors in the home, in
corridors, and other spaces to separate safe parts of the house. Please
read all of the instructions before using it. The information will help you
achieve the best possible results.

Save This Manual

Safety gate
Model YG-33 YG-33

Adjustable Width 29.5〞-43.7〞 29.5〞-43.7〞
Colour White Black



OPERATION
METHOD A:Pressure Mounted follow STEP 1→2→3→4→5

Pressure Mounted
METHOD B:Hardware Mounted follow STEP 1→2→6→7→3→4→5

Hardware Mounted
Note:If mounting the gate at the top of the stairs, please use METHOD
B :(Hardware Mounted).NEVER use at the top of the stairs without
screwing wall cups.
WARNING:To help your installation. Do not cut off the belt before
installation is completed! The door gap is NOT a defect! It will be

shortened to 0.078in ≈2mm after installation.

Installation:
METHOD A:Pressure Mounted Installation
Step 1. Measure the width of the opening where you intend to install the
gate.Please refer to the following diagrams to determine the correct
installation configuration.



29.5〞～34.3〞 4.7〞 4.7〞

Please noted: This diagram is for reference. The extensions included in the
box may be different from the above diagram display due to different gate
width.
Step 2:Insert 4 bolts into 4 comers of the gate/extension.

Step 3:Position the gate so that it is level and centered with your doorway
or opening. The gap between the gate and wall should not exceed more
than 2.4 inches.



PLEASE NOTE:The gate should be resting on the floor. DO NOT allow a



gap of more than 0.5cm between the gate and the floor.

Step 4:Tighten the top of the tension knobs by turning them clockwise at
the same time.
Note: Make sure the bottom of the gate frame remains completely flat on
the floor.
Next, tighten the bottom of the tension knobs on the same time by turning
them clockwise.

Step 5:Cut off the belt and test the gate:
1. Push the gate to check stability.
2. Open and close the walk through gate.
Opening Method:Pull the button to the right,then lift the gate panel UP to
open.



METHOD B:Hardware Mounted Installation
Repeat Step 1 & Step 2, then follow the below step
Step 6:Pre-assemble the gate, and locate four points for hole drilling. Hold
the wall cup in position and mark the center with a pencil.

Notice:
The bottom of the gate frame must be CLOSE to the floor, do not hang on
the ground.



Step 7:Drill hole for the 4 marked positions,then put dry wall anchor(g)and
use screw(f)and the wall cup (d).

The product does not contain the installation tool



Unlock①
SMALL GATE OPERATE

Open the small gate：Turn rotary button into unlock state① ,then lift up

the small gate to open.Turn rotary button into locking state② after open.

Lock②
Close the small gate
Turn rotary button into unlock state① ,then pull down the small gate to
close.
Turn rotary button into locking state② after close.



If there's round pillars on your stairs,please purchase 2 additional U-shape
screws.
Install with U shape screw when placed on a column or the install place
diameter is less than 1.2"
The product does not include all the parts.
contact distributor for more information.

TROUBLE SHOOTING



SAFETY NOTES AND WARNINGS
WARNING:

(1)To prevent serious injury or death, securely install gate or enclosure and
use according to manufacturer's instructions.

(2) Use only with the locking mechanism securely engaged.
Stop using gate if any parts are missing or become damaged.

(3)ALWAYS install and use gates as directed using all required parts.
(4)Periodically check all fasteners to be sure they are tight and secure.
(5)Adult Assembly Required.
(6)The surfaces that the gate is to fixed to must be suitable for the purpose

and must be structurally sound.
(7)Indoor use only, is not to be exposed to outdoor elements.
(8)Install this gate away from heaters and other sources of heat.
(9)Gates that must be installed at least 10cm from the first step of the stair.

NOTES DE SÉCURITÉ ET AVERTISSEMENTS
AVERTISSEMENT

(1)Pour éviter toute blessure grave ou mortelle, installez solidement la
barrière ou l'enclos et utilisez-les conformément aux instructions du
fabricant.



(2)Utilisez uniquement avec le mécanisme de verrouillage fermement
enclenché. Cessez d'utiliser la barrière si des pièces sont manquantes
ou endommagées.

(3)Installez et utilisez TOUJOURS les barrières selon les directives en
utilisant toutes les pièces requises.

(4)Vérifiez périodiquement toutes les fixations pour vous assurer qu'elles
sont bien serrées et sécurisées.

(5)Montage par un adulte requis.
(6)Les surfaces de fixation de la barrière doivent être adaptées à cet usage

et structurellement saines.
(7)Usage intérieur uniquement ; ne pas exposer aux éléments extérieurs.
(8)Installez cette barrière à l'écart des appareils de chauffage et autres

sources de chaleur.
(9)Portes qui doivent être installées à au moins 10 cm de la première étape

de l'escalier.

MAINTENANCE AND TROUBLE SHOOTING
(1)Clean by using a sponge with warm water or mild detergent.
(2)DO NOT use abrasive cleaners or bleach.
(3)Check the gate regularly to ensure all hardware and mounts are

securely tightened.
(4)Do NOT use if any component is damaged or missing.





Porte de sécurité
Modèle : YG-33
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Modèle : YG-33

(Photo non contractuelle, veuillez vous référer au produit réel)

Voici le mode d'emploi original. Veuillez lire attentivement toutes les
instructions du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit
d'interpréter ce manuel à sa guise. L'apparence du produit que vous
recevrez peut différer. Nous vous prions de nous excuser si nous ne vous
informons pas des mises à jour techniques ou logicielles concernant notre
produit.

Avertissement – Afin de réduire les risques de blessure,
l’utilisateur doit lire attentivement le manuel d’instructions.



DESCRIPTION DU PRODUIT

Merci beaucoup d'avoir choisi cette barrière de sécurité . Les barrières
de sécurité s'installent en haut ou en bas des escaliers, aux portes des
pièces de la maison, dans les couloirs et autres espaces afin de séparer
les zones sécurisées de la maison . Veuillez lire attentivement toutes les
instructions avant utilisation. Ces informations vous seront utiles. obtenir
les meilleurs résultats possibles.

Conservez ce manuel

Porte de sécurité
Modèle YG-33 YG-33

Largeur réglable 29,5〞-43,7〞 29,5〞-43,7〞
Couleur Blanc Noir



OPÉRATION
MÉTHODE A : Montage sous pression, suivre l'ÉTAPE 1→2→3→4→5

Pression montée
MÉTHODE B : Montage matériel, suivre l'ÉTAPE 1→2→6→7→3→4→5

Matériel monté
Remarque : Si vous installez la barrière en haut des escaliers, veuillez
utiliser la MÉTHODE B (fixation murale). Ne JAMAIS utiliser en haut des
escaliers sans visser les supports muraux.

AVERTISSEMENT : Pour faciliter l ’ installation, ne coupez pas la

courroie avant la fin de celle-ci ! L’espace entre la porte et la courroie n’

est PAS un défaut ; il sera réduit à environ 2 mm après l’installation.

Installation:
Installation sous pression
Étape 1. Mesurez la largeur de l'ouverture où vous souhaitez installer le
portail. Veuillez vous référer aux schémas suivants pour déterminer la
configuration d'installation correcte.



29,5 〞～ 34,3 〞 4,7〞 4,7〞

Remarque : ce schéma est fourni à titre indicatif. Les extensions incluses
dans l’emballage peuvent différer de celles représentées sur le schéma
ci-dessus en raison de la largeur variable des portes.
Étape 2 : Insérez 4 boulons dans les 4 coins du portail/de l'extension.

Étape 3 : Positionnez le portail de manière à ce qu’il soit de niveau et
centré par rapport à votre porte ou ouverture. L’espace entre le portail et le
mur ne doit pas dépasser 6 cm (2,4 pouces).



REMARQUE IMPORTANTE : Le portail doit reposer sur le sol. Ne laissez



pas d’espace de plus de [insérer la valeur]. plus de 0,5 cm entre le portail
et le sol.

Étape 4 : Serrez le haut des boutons de tension en les tournant
simultanément dans le sens des aiguilles d'une montre.
Remarque : Assurez-vous que la base du cadre de la barrière reste
parfaitement à plat sur le sol.
Ensuite, serrez simultanément la partie inférieure des boutons de tension
en les tournant dans le sens des aiguilles d'une montre.

Étape 5 : Coupez la courroie et testez la porte :
1. Poussez le portail pour vérifier sa stabilité.
2. Ouvrir et fermer le portillon.
Mode d'ouverture : Tirez le bouton vers la droite, puis soulevez le panneau



du portail vers le haut pour l'ouvrir.

MÉTHODE B : Installation par montage matériel
Répétez les étapes 1 et 2, puis suivez les étapes ci-dessous.
Étape 6 : Pré-assemblez le portail et repérez les quatre points de perçage.
Maintenez le support mural en place et marquez le centre au crayon.

Avis:
Le bas du cadre du portail doit être PROCHE du sol, ne pas reposer sur le



sol.

Étape 7 : Percez un trou aux 4 emplacements marqués, puis placez
l'ancrage pour cloison sèche (g) et utilisez la vis (f) et la coupelle murale
(d).

Le produit ne contiennent l'outil d'installation



Déverrouiller①
PETITE PORTAIL FONCTIONNANT
Ouvrez le petit portail : tournez le bouton rotatif sur la position
déverrouillée①, puis soulevez-le.
ouvrir le petit portail. Tourner le bouton rotatif en position de verrouillage 2
après ouverture.

Verrou②
Fermez le petit portail
Tournez le bouton rotatif en position déverrouillée①, puis tirez vers le bas
la petite porte pour la fermer.
Tournez le bouton rotatif en position de verrouillage② après la fermeture.



S'il y a des piliers ronds dans votre escalier, veuillez acheter 2 vis
supplémentaires en forme de U.
À installer avec une vis en forme de U si l'élément est placé sur une
colonne ou si le diamètre du lieu d'installation est inférieur à 1,2 pouce.
Le produit ne comprend pas toutes les pièces.
Contactez le distributeur pour plus d'informations.

DÉPANNAGE



CONSIGNES DE SÉCURITÉ ET AVERTISSEMENTS
AVERTISSEMENT :​

(1) Pour éviter des blessures graves ou la mort, installez solidement le
portail ou l'enceinte et utilisez-le conformément aux instructions du
fabricant.

(2) Utiliser uniquement avec le mécanisme de verrouillage bien enclenché.
Cessez d'utiliser le portail si des pièces sont manquantes ou

endommagées.
(3) TOUJOURS installer et utiliser les portails comme indiqué en utilisant

toutes les pièces requises.
(4) Vérifiez périodiquement toutes les fixations pour vous assurer qu’elles

sont bien serrées et sécurisées.
(5) Assemblage par un adulte requis.
(6) Les surfaces sur lesquelles le portail doit être fixé doivent être adaptées

à l'usage prévu et doivent être structurellement saines.
(7) Usage intérieur uniquement, ne doit pas être exposé aux éléments

extérieurs.
(8) Installez cette porte loin des radiateurs et autres sources de chaleur.
(9) Portails qui doivent être installés à au moins 10 cm de la première

marche de l’escalier.



NOTES DE SÉCURITÉ ET AVERTISSEMENTS
AVERTISSEMENT

(1)Pour éviter toute blessure grave ou mortelle, installez solidement la
barrière ou l'enclos et utilisez-les conformément aux instructions du
fabricant.

(2)Utilisez uniquement avec le mécanisme de verrouillage fermement
enclenché. Cessez d'utiliser la barrière si des pièces sont manquantes
ou endommagées.

(3)Installez et utilisez TOUJOURS les barrières selon les directives en
utilisant toutes les pièces requises.

(4)Vérifiez périodiquement toutes les fixations pour vous assurer qu'elles
sont bien serrées et sécurisées.

(5)Montage par un adulte requis.
(6)Les surfaces de fixation de la barrière doivent être adaptées à cet usage

et structurellement saines.
(7)Usage intérieur uniquement ; ne pas exposer aux éléments extérieurs.
(8)Installez cette barrière à l'écart des appareils de chauffage et autres

sources de chaleur.
(9)Portes qui doivent être installées à au moins 10 cm de la première étape

de l'escalier.

MAINTENANCE AND TROUBLE SHOOTING
(1)Clean by using a sponge with warm water or mild detergent.
(2)DO NOT use abrasive cleaners or bleach.
(3) Vérifiez régulièrement le portail pour vous assurer que tous les

éléments et supports sont bien serrés.
(4) NE PAS utiliser si un composant est endommagé ou manquant.







Sicherheitstor
Modell: YG-33
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Modell: YG-33

(Das Bild dient nur als Referenz, bitte beachten Sie das tatsächliche
Produkt.)

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie die gesamte
Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch. VEVOR
behält sich die Auslegung der Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen
des Produkts kann von dem gelieferten Produkt abweichen. Wir bitten um
Verständnis, dass wir Sie nicht erneut über etwaige Technologie- oder
Software-Updates informieren werden .
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Warnung – Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der
Benutzer die Bedienungsanleitung sorgfältig lesen.



PRODUKTBESCHREIBUNG

Vielen Dank, dass Sie sich für dieses Sicherheitsgitter entschieden
haben . Sicherheitsgitter werden am oberen oder unteren Ende von
Treppen, an Zimmertüren im Haus, in Fluren und anderen Bereichen
installiert, um sichere Bereiche des Hauses abzutrennen . Bitte lesen Sie
vor der Benutzung die gesamte Gebrauchsanweisung. Die Informationen
werden Ihnen helfen die bestmöglichen Ergebnisse erzielen.

Dieses Handbuch aufbewahren

Sicherheitstor
Modell YG-33 YG-33

Verstellbare
Breite 29,5〞-43,7〞 29,5〞-43,7〞

Farbe Weiß Schwarz



BETRIEB
Methode A: Druckmontage, folgen Sie Schritt 1→2→3→4→5

Druckmontage
Methode B: Hardware-Montage, folgen Sie Schritt 1→2→6→7→3→4→5

Hardware-Montage
Hinweis: Bei Montage des Gitters am oberen Treppenabsatz verwenden
Sie bitte Methode B (Montage mit Wandbefestigung). Verwenden Sie das
Gitter NIEMALS ohne Wandbefestigung am oberen Treppenabsatz.
WARNUNG: Zur Erleichterung der Montage: Schneiden Sie den Riemen
erst nach Abschluss der Installation ab! Der Türspalt ist KEIN Mangel! Er
verringert sich nach der Installation auf ca. 2 mm (0,078 Zoll).

Installation:
Methode A: Druckmontage
Schritt 1. Messen Sie die Breite der Öffnung, in der Sie das Tor einbauen
möchten. Die folgenden Diagramme helfen Ihnen, die korrekte
Einbaukonfiguration zu ermitteln.



29,5 〞～ 34,3 〞 4,7〞 4,7〞

Hinweis: Diese Abbildung dient nur als Referenz. Die im Lieferumfang
enthaltenen Erweiterungen können aufgrund unterschiedlicher Torbreiten
von der obigen Abbildung abweichen.
Schritt 2: Setzen Sie 4 Bolzen in die 4 Ecken des Tores/der Verlängerung
ein.

Schritt 3: Positionieren Sie das Tor so, dass es waagerecht und mittig über
Ihrer Türöffnung hängt. Der Abstand zwischen Tor und Wand sollte nicht



mehr als 6 cm betragen.



WICHTIG: Das Tor sollte auf dem Boden aufliegen. Bitte lassen Sie keinen
Spalt von mehr als 1 cm zu. Der Abstand zwischen Tor und Boden sollte
weniger als 0,5 cm betragen.

Schritt 4: Ziehen Sie die oberen Spannknöpfe fest, indem Sie sie
gleichzeitig im Uhrzeigersinn drehen.
Hinweis: Achten Sie darauf, dass die Unterseite des Torrahmens
vollständig flach auf dem Boden aufliegt.
Ziehen Sie anschließend die unteren Spannknöpfe gleichzeitig fest, indem
Sie sie im Uhrzeigersinn drehen.

Schritt 5: Den Riemen abschneiden und das Tor testen:
1. Drücken Sie das Tor, um die Stabilität zu prüfen.
2. Das Durchgangstor öffnen und schließen.



Öffnungsmethode: Den Knopf nach rechts ziehen und dann die Torplatte
nach oben heben, um sie zu öffnen.

Methode B: Hardware- Montage
Wiederholen Sie Schritt 1 und Schritt 2 und folgen Sie dann
dem unten stehenden Schritt.
Schritt 6: Montieren Sie das Tor vor und markieren Sie vier Bohrpunkte.
Halten Sie die Wandhalterung in Position und markieren Sie die Mitte mit
einem Bleistift.



Beachten:
Der untere Rand des Torrahmens muss dicht am Boden liegen, er darf
nicht auf dem Boden aufliegen.



Schritt 7: Bohren Sie Löcher an den 4 markierten Positionen, setzen Sie
dann den Trockenbauanker (g) ein und verwenden Sie die Schraube (f)
und die Wandhalterung (d).

Das Produkt funktioniert nicht enthalten das Installationswerkzeug

Entsperren①
KLEINES TOR IN BETRIEB
Öffnen Sie das kleine Tor: Drehen Sie den Drehknopf in die
Entriegelungsposition① und heben Sie ihn dann an.
Das kleine Tor öffnen. Nach dem Öffnen den Drehknopf in die
Verriegelungsposition② drehen.



Schloss②
Schließ das kleine Tor
Drehen Sie den Drehknopf in die Entriegelungsposition① und ziehen Sie
dann die kleine Klappe nach unten, um sie zu schließen.
Drehen Sie den Drehknopf nach dem Schließen in die
Verriegelungsposition②.



Falls Ihre Treppe runde Säulen hat, kaufen Sie bitte 2 zusätzliche
U-förmige Schrauben .
Bei Montage an einer Säule oder wenn der Durchmesser der
Montagestelle weniger als 1,2 Zoll beträgt, ist eine U-förmige Schraube zur
Befestigung erforderlich.
Das Produkt enthält nicht alle Teile.
Für weitere Informationen wenden Sie sich bitte an den Händler.

FEHLERBEHEBUNG



SICHERHEITSHINWEISE UND WARNHINWEISE
WARNUNG :​

(1) Um schwere Verletzungen oder den Tod zu vermeiden, muss das Tor
oder die Umzäunung sicher installiert und gemäß den Anweisungen
des Herstellers verwendet werden.

(2) Nur bei sicher eingerastetem Verriegelungsmechanismus verwenden.
Verwenden Sie das Tor nicht mehr, wenn Teile fehlen oder beschädigt

sind.
(3) Tore müssen IMMER gemäß der Anleitung und unter Verwendung aller

erforderlichen Teile installiert und verwendet werden.
(4) Überprüfen Sie regelmäßig alle Befestigungselemente, um

sicherzustellen, dass sie fest und sicher sitzen.
(5) Montage durch Erwachsene erforderlich.
(6) Die Oberflächen, an denen das Tor befestigt werden soll, müssen für

diesen Zweck geeignet und statisch tragfähig sein.
(7) Nur für den Gebrauch in Innenräumen, darf nicht Witterungseinflüssen

ausgesetzt werden.
(8) Installieren Sie dieses Tor fern von Heizgeräten und anderen

Wärmequellen.
(9) Tore, die mindestens 10 cm von der ersten Stufe der Treppe entfernt

angebracht werden müssen.

SICHERHEITSHINWEISE UND WARNHINWEISE
WARNUNG

(1) Um schwere Verletzungen oder den Tod zu vermeiden, muss die
Barriere oder das Gehäuse sicher installiert und gemäß den
Anweisungen des Herstellers verwendet werden.

(2) Nur bei fest eingerastetem Verriegelungsmechanismus verwenden. Die
Barriere nicht mehr verwenden, wenn Teile fehlen oder beschädigt
sind.

(3) Barrieren müssen IMMER gemäß der Bedienungsanleitung und unter
Verwendung aller erforderlichen Teile installiert und verwendet
werden.

(4) Überprüfen Sie regelmäßig alle Befestigungen, um sicherzustellen,



dass sie fest und sicher sitzen.
(5) Montage durch einen Erwachsenen erforderlich.
(6) Die Befestigungsflächen der Barriere müssen für diesen Zweck

geeignet und statisch tragfähig sein.
(7) Nur für den Gebrauch in Innenräumen; nicht der Witterung aussetzen.
(8) Installieren Sie diese Barriere in ausreichendem Abstand zu

Heizgeräten und anderen Wärmequellen.
(9) Türen, die mindestens 10 cm von der ersten Treppenstufe entfernt

eingebaut werden müssen.

WARTUNG UND ÄRGER​ SCHIESSEN
(1) Mit einem Schwamm und warmem Wasser oder einem milden

Reinigungsmittel reinigen.
(2) Verwenden Sie keine Scheuermittel oder Bleichmittel.
(3) Überprüfen Sie das Tor regelmäßig, um sicherzustellen, dass alle

Beschläge und Befestigungen fest angezogen sind.
(4) Nicht verwenden, wenn eine Komponente beschädigt ist oder fehlt.





Cancello di sicurezza
Modello: YG-33
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Modello: YG-33

(L'immagine è solo a scopo illustrativo, si prega di fare riferimento
all'oggetto reale)

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte
le istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva il diritto di
interpretare a proprio piacimento il presente manuale d'uso. L'aspetto del
prodotto potrebbe differire leggermente da quello del prodotto ricevuto. Ci
scusiamo se non vi informeremo tempestivamente di eventuali
aggiornamenti tecnologici o software del nostro prodotto.
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Attenzione: per ridurre il rischio di lesioni, l'utente deve
leggere attentamente il manuale di istruzioni.



DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Grazie mille per aver scelto questo cancelletto di sicurezza . I
cancelletti di sicurezza si installano in cima o in fondo alle scale, alle porte
delle stanze, nei corridoi e in altri spazi per separare aree sicure della
casa . Si prega di leggere attentamente tutte le istruzioni prima dell'uso.
Queste informazioni ti aiuteranno raggiungere i migliori risultati possibili.

Salva questo manuale

Cancello di sicurezza
Modello YG-33 YG-33
Larghezza
regolabile 29,5〞-43,7〞 29,5〞-43,7〞

Colore Bianco Nero



OPERAZIONE
METODOA: Montaggio a pressione seguire i PASSAGGI 1→2→3→4→5

Montaggio a pressione
METODO B: Montaggio hardware seguire i PASSAGGI
1→2→6→7→3→4→5

Montaggio hardware
Nota: se si monta il cancelletto in cima alle scale, utilizzare il METODO B
(montaggio con ferramenta). NON utilizzare MAI in cima alle scale senza
viti a muro.
ATTENZIONE: Per facilitare l'installazione, non tagliare la cinghia prima
del completamento dell'installazione! Lo spazio tra la porta e la

guarnizione NON è un difetto! Si ridurrà a 0,078 pollici ≈ 2 mm dopo

l'installazione.

Installazione:
Installazione a pressione
Passaggio 1. Misurare la larghezza dell'apertura in cui si intende installare
il cancello. Fare riferimento ai seguenti diagrammi per determinare la
corretta configurazione di installazione.



29,5 〞～ 34,3 〞 4,7〞 4,7〞

Nota bene: questo schema è solo a scopo illustrativo. Le estensioni incluse
nella confezione potrebbero differire da quelle mostrate nello schema a
causa della diversa larghezza del cancello.
Passaggio 2: Inserire 4 bulloni nei 4 angoli del cancello/estensione.

Passaggio 3: Posizionare il cancelletto in modo che sia a livello e centrato
rispetto alla porta o all'apertura. Lo spazio tra il cancelletto e la parete non
deve superare i 2,4 pollici (6 cm).



NOTA BENE: Il cancelletto deve essere appoggiato sul pavimento. NON



lasciare uno spazio di oltre meno di 0,5 cm tra il cancello e il pavimento.

Passaggio 4: Stringere la parte superiore delle manopole di tensione
ruotandole contemporaneamente in senso orario.
Nota: assicurarsi che la parte inferiore del telaio del cancello rimanga
completamente piatta sul pavimento.
Successivamente, stringere contemporaneamente la parte inferiore delle
manopole di tensione ruotandole in senso orario.

Passaggio 5: Tagliare la cinghia e testare il cancello:
1. Spingi il cancello per verificarne la stabilità.
2. Aprire e chiudere il cancello pedonale.
Modalità di apertura: Tirare il pulsante verso destra, quindi sollevare il
pannello del cancello verso l'alto per aprirlo.



METODO B: Installazione con montaggio hardware
Ripeti il passaggio 1 e il passaggio 2, quindi segui il
passaggio seguente
Passaggio 6: Preassemblare il cancelletto e individuare quattro punti per la
foratura. Tenere fermo il supporto a muro e segnare il centro con una
matita.

Avviso:



La parte inferiore del telaio del cancello deve essere VICINA al pavimento,
non deve pendere fino a terra.

Passaggio 7: praticare i fori nelle 4 posizioni contrassegnate, quindi
inserire il tassello per cartongesso (g) e utilizzare la vite (f) e la coppetta da
muro (d).



Il prodotto non contengono lo strumento di installazione

Sblocca①
APERTURA DEL CANCELLO PICCOLO
Aprire il piccolo cancello: ruotare il pulsante rotante in posizione di
sblocco①, quindi sollevare
il piccolo cancello da aprire. Ruotare la manopola rotante in posizione di
blocco② dopo l'apertura.

Serratura②
Chiudi il piccolo cancello
Ruotare la manopola rotante in posizione di sblocco①, quindi tirare verso il
basso il piccolo sportello per chiudere.
Ruotare la manopola rotante in posizione di blocco② dopo la chiusura.



Se le vostre scale hanno pilastri rotondi, vi preghiamo di acquistare 2 viti a
U aggiuntive .
Installare con vite a U quando posizionato su una colonna o se il diametro
del punto di installazione è inferiore a 1,2".
Il prodotto non include tutte le parti.
Per ulteriori informazioni, contattare il distributore.



RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

NOTE DI SICUREZZA E AVVERTENZE
AVVERTIMENTO :​

(1) Per prevenire lesioni gravi o morte, installare saldamente il cancello o il
recinto e utilizzarlo secondo le istruzioni del produttore.

(2) Utilizzare solo con il meccanismo di bloccaggio saldamente innestato.
Interrompere l'utilizzo del cancello se mancano delle parti o se queste

risultano danneggiate.



(3) Installare e utilizzare SEMPRE i cancelli come indicato, utilizzando tutte
le parti necessarie.

(4) Controllare periodicamente tutti gli elementi di fissaggio per accertarsi
che siano ben stretti e sicuri.

(5) Montaggio da parte di un adulto richiesto.
(6) Le superfici a cui deve essere fissato il cancello devono essere idonee

allo scopo e devono essere strutturalmente solide.
(7) Solo per uso interno, non deve essere esposto agli agenti atmosferici

esterni.
(8) Installare questo cancello lontano da stufe e altre fonti di calore.
(9) Cancelli che devono essere installati ad almeno 10 cm dal primo

gradino della scala.

NOTE E AVVERTENZE DI SICUREZZA
AVVERTIMENTO

(1) Per evitare lesioni gravi o morte, installare saldamente la barriera o la
recinzione e utilizzarla in conformità con le istruzioni del produttore.

(2) Utilizzare solo con il meccanismo di bloccaggio saldamente innestato.
Interrompere l'uso della barriera se mancano delle parti o se sono
danneggiate.

(3) Installare e utilizzare SEMPRE le barriere secondo le istruzioni,
utilizzando tutte le parti necessarie.

(4) Controllare periodicamente tutti i fissaggi per assicurarsi che siano ben
stretti e sicuri.

(5) Montaggio richiesto a un adulto.
(6) Le superfici di fissaggio della barriera devono essere idonee a tale

utilizzo e strutturalmente solide.
(7) Solo per uso interno; non esporre agli agenti atmosferici.
(8) Installare questa barriera lontano da apparecchi di riscaldamento e

altre fonti di calore.
(9) Porte che devono essere installate ad almeno 10 cm dal primo gradino

della scala.

MANUTENZIONE E PROBLEMI​ TIRO
(1) Pulire utilizzando una spugna con acqua tiepida o detergente delicato.



(2) NON utilizzare detergenti abrasivi o candeggina.
(3) Controllare regolarmente il cancello per assicurarsi che tutti i

componenti e i supporti siano ben serrati.
(4) NON utilizzare se un componente è danneggiato o mancante.





Puerta de seguridad
Modelo: YG-33
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Modelo: YG-33

(La imagen es solo de referencia; consulte el producto real).

Estas son las instrucciones originales. Lea atentamente todo el manual
antes de usar el producto. VEVOR se reserva el derecho de interpretar el
manual de usuario. El aspecto del producto puede variar con respecto al
que reciba. Le pedimos disculpas si no le informamos nuevamente sobre
actualizaciones de tecnología o software.

Advertencia: Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debe leer atentamente el manual de instrucciones.



DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

Muchas gracias por elegir esta puerta de seguridad . Las puertas de
seguridad se instalan en la parte superior o inferior de las escaleras, en las
puertas de las habitaciones, en los pasillos y otros espacios para separar
zonas seguras de la casa . Lea todas las instrucciones antes de usarlo. La
información te ayudará lograr los mejores resultados posibles.

Guardar este manual

Puerta de seguridad
Modelo YG-33 YG-33

Ancho ajustable 29,5〞-43,7〞 29,5〞-43,7〞
Color Blanco Negro



OPERACIÓN
MÉTODOA: Montaje a presión, siga los PASOS 1→2→3→4→5

Montaje a presión
MÉTODO B: Montaje de hardware siguiendo los PASOS
1→2→6→7→3→4→5

Montaje de hardware
Nota: Si va a instalar la puerta en la parte superior de las escaleras, utilice
el MÉTODO B (montaje con herrajes). NUNCA la utilice en la parte
superior de las escaleras sin atornillar las bases de pared.
ADVERTENCIA: Para facilitar la instalación, no corte la correa antes de
que finalice. La holgura de la puerta NO es un defecto. Se reducirá a
0,078 pulgadas (aproximadamente 2 mm) después de la instalación.

Instalación:
Instalación a presión
Paso 1. Mida el ancho de la abertura donde piensa instalar la puerta.
Consulte los siguientes diagramas para determinar la configuración de
instalación correcta.



29.5 〞～ 34.3 〞 4.7〞 4.7〞

Nota: Este diagrama es solo de referencia. Las extensiones incluidas en la
caja pueden diferir de las que se muestran en el diagrama debido a las
distintas anchuras de las puertas.
Paso 2: Inserte 4 pernos en 4 esquinas de la puerta/extensión.

Paso 3: Coloque la puerta de manera que quede nivelada y centrada con
la entrada o abertura. El espacio entre la puerta y la pared no debe
exceder los 2,4 pulgadas .



NOTA IMPORTANTE: La puerta debe estar apoyada en el suelo. NO



permita un espacio de más menos de 0,5 cm entre la puerta y el suelo.

Paso 4: Apriete la parte superior de las perillas de tensión girándolas en el
sentido de las agujas del reloj al mismo tiempo.
Nota: Asegúrese de que la parte inferior del marco de la puerta
permanezca completamente plana sobre el suelo.
A continuación, apriete simultáneamente la parte inferior de los pomos de
tensión girándolos en el sentido de las agujas del reloj.

Paso 5: Corta la correa y prueba la compuerta:
1. Empuja la puerta para comprobar su estabilidad.
2. Abrir y cerrar la puerta peatonal.
Método de apertura: Tire del botón hacia la derecha y, a continuación,
levante el panel de la puerta para abrirla.



MÉTODO B: Instalación con montaje en hardware
Repita el paso 1 y el paso 2, luego siga el siguiente paso.
Paso 6: Ensamble previamente la puerta y localice cuatro puntos para
perforar agujeros. Sostenga el soporte de pared en su posición y marque
el centro con un lápiz.

Aviso:
La parte inferior del marco de la puerta debe quedar CERCA del suelo, no



debe colgar en el suelo.

Paso 7: Taladre agujeros en las 4 posiciones marcadas, luego coloque el
anclaje para paneles de yeso (g) y use el tornillo (f) y la copa de pared (d).

El producto no contiene la herramienta de instalación



Desbloquear①
PUERTA PEQUEÑAOPERACIÓN
Abra la puerta pequeña: Gire el botón giratorio a la posición de desbloqueo
① y luego levántelo.
la puerta pequeña para abrir. Gire el botón giratorio al estado de bloqueo②
después de abrir.

Bloqueo②
Cierra la puerta pequeña
Gire el botón giratorio a la posición de desbloqueo① y luego tire hacia
abajo de la pequeña compuerta para cerrarla.
Después de cerrar, coloque el botón giratorio en la posición de bloqueo②.



Si sus escaleras tienen pilares redondos, compre 2 tornillos en forma de U
adicionales .
Instalar con tornillo en forma de U cuando se coloque sobre una columna o
cuando el diámetro del lugar de instalación sea inferior a 1,2".
El producto no incluye todas las piezas.
Para obtener más información, póngase en contacto con el distribuidor.

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS



NOTAS DE SEGURIDAD Y ADVERTENCIAS
ADVERTENCIA :​

(1) Para evitar lesiones graves o la muerte, instale la puerta o el
cerramiento de forma segura y utilícelo de acuerdo con las
instrucciones del fabricante.

(2) Utilizar únicamente con el mecanismo de bloqueo firmemente
acoplado.
Deje de usar la puerta si falta alguna pieza o si alguna está dañada.

(3) SIEMPRE instale y utilice las puertas según las instrucciones,
utilizando todas las piezas necesarias.

(4) Revise periódicamente todos los sujetadores para asegurarse de que
estén bien apretados y seguros.

(5) Requiere montaje por un adulto.
(6) Las superficies a las que se va a fijar la puerta deben ser adecuadas

para el propósito y deben ser estructuralmente sólidas.
(7) Solo para uso en interiores, no debe exponerse a la intemperie.
(8) Instale esta puerta lejos de calentadores y otras fuentes de calor.
(9) Puertas que deben instalarse al menos a 10 cm del primer escalón de

la escalera.



NOTAS Y ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADVERTENCIA

(1) Para evitar lesiones graves o la muerte, instale la barrera o el
cerramiento de forma segura y utilícelo de acuerdo con las
instrucciones del fabricante.

(2) Utilice únicamente el mecanismo de bloqueo firmemente acoplado.
Deje de utilizar la barrera si falta alguna pieza o si alguna está
dañada.

(3) SIEMPRE instale y utilice las barreras de acuerdo con las instrucciones,
utilizando todas las piezas necesarias.

(4) Revise periódicamente todas las fijaciones para asegurarse de que
estén bien ajustadas y seguras.

(5) Se requiere montaje por un adulto.
(6) Las superficies de fijación de la barrera deben ser adecuadas para este

uso y estructuralmente sólidas.
(7) Solo para uso en interiores; no exponer a la intemperie.
(8) Instale esta barrera lejos de aparatos de calefacción y otras fuentes de

calor.
(9) Puertas que deben instalarse al menos a 10 cm del primer escalón de

la escalera.

MANTENIMIENTO Y PROBLEMAS​ TIROTEO
(1) Limpiar utilizando una esponja con agua tibia o detergente suave.
(2) NO utilice limpiadores abrasivos ni lejía.
(3) Revise la puerta regularmente para asegurarse de que todos los

herrajes y soportes estén bien apretados.
(4) NO lo utilice si algún componente está dañado o falta.







Bramka bezpieczeństwa

Model:YG-33
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Model:YG-33

(Zdjęcie ma charakter poglądowy, prosimy odnosić się do rzeczywistego
obiektu)

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo
do jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd
produktu zależy od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o
wyrozumiałość, ale nie będziemy Państwa ponownie informować o
aktualizacjach technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.
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Ostrzeżenie: Aby zminimalizować ryzyko obrażeń,
użytkownik powinien uważnie przeczytać instrukcję obsługi.



OPIS PRODUKTU

Dziękujemy za wybór tej bramki zabezpieczającej . Bramki
zabezpieczające montuje się u góry lub u dołu schodów, przy drzwiach do
pomieszczeń w domu, na korytarzach i w innych pomieszczeniach, aby
oddzielić bezpieczne części domu . Przed użyciem należy przeczytać całą
instrukcję. Informacje te pomogą Ci osiągnąć najlepsze możliwe wyniki.

Zapisz ten podręcznik

Bramka bezpieczeństwa

Model YG-33 YG-33
Regulowana
szerokość 29,5-43,7 29,5-43,7

Kolor Biały Czarny



DZIAŁANIE
METODAA: Montaż ciśnieniowy, wykonaj KROKI 1→2→3→4→5

Montaż ciśnieniowy
METODA B: Montaż sprzętu, wykonaj KROKI 1→2→6→7→3→4→5

Sprzęt zamontowany
Uwaga: Jeśli bramka jest montowana u góry schodów, należy zastosować
METODĘ B :(Montaż na sprzęt). NIGDY nie należy jej używać u góry
schodów bez przykręcenia uchwytów ściennych.

OSTRZEŻENIE: Aby ułatwić montaż. Nie przecinaj paska przed zakoń

czeniem montażu! Szczelina między drzwiami NIE jest wadą! Po

montażu pasek zostanie skrócony do 0,078 cala ≈2 mm.

Instalacja:
METODAA: Montaż pod ciśnieniem
Krok 1. Zmierz szerokość otworu, w którym zamierzasz zamontować
bramę. Aby określić prawidłową konfigurację montażu, zapoznaj się z
poniższymi schematami.



29,5 〞～ 34,3 〞 4,7〞 4,7〞

Uwaga: Ten schemat ma charakter poglądowy. Przedłużki dołączone do
zestawu mogą różnić się od przedstawionych na powyższym schemacie
ze względu na różną szerokość bramy.
Krok 2: Włóż 4 śruby w 4 narożniki bramy/rozszerzenia.

Krok 3: Ustaw bramkę tak, aby była wypoziomowana i wyśrodkowana
względem otworu drzwiowego lub otworu. Szczelina między bramką a
ścianą nie powinna przekraczać 6,1 cm ( 2,4 cala).



UWAGA: Bramka powinna opierać się na podłodze. NIE pozostawiaj



większej szczeliny. niż 0,5 cm między bramką a podłogą.

Krok 4: Dokręć górną część pokręteł napinających, obracając je
jednocześnie zgodnie z ruchem wskazówek zegara.
Uwaga: Upewnij się, że dolna część ramy bramki pozostaje całkowicie
płaska na podłodze.
Następnie należy dokręcić dolną część pokręteł napinających, obracając je
zgodnie z ruchem wskazówek zegara.

Krok 5: Odetnij pasek i przetestuj bramkę:
1. Naciśnij bramkę, aby sprawdzić stabilność.
2. Otwórz i zamknij bramkę przejściową.
Sposób otwierania: Pociągnij przycisk w prawo, a następnie podnieś panel
bramy DO GÓRY, aby otworzyć.



METODA B: Instalacja z wykorzystaniem sprzętu
Powtórz krok 1 i krok 2, a następnie wykonaj poniższe kroki
Krok 6: Wstępnie zmontuj bramkę i znajdź cztery punkty do wywiercenia
otworów. Przytrzymaj osłonę ścienną w miejscu i zaznacz środek
ołówkiem.

Ogłoszenie:
Spód ramy bramki musi znajdować się BLISKO podłogi, nie wolno jej



wieszać na ziemi.

Krok 7: Wywierć otwory w 4 zaznaczonych miejscach, następnie umieść
kołek rozporowy (g) i użyj wkrętu (f) oraz kielicha ściennego (d).

Produkt nie zawiera narzędzie instalacyjne



Odblokuj①
MAŁA BRAMA DZIAŁA
Otwórz małą bramkę: Obróć pokrętło do pozycji odblokowanej①, a
następnie podnieś
mała bramka do otwarcia. Po otwarciu przekręć pokrętło do pozycji
zablokowanej②.

Blokada②
Zamknij małą bramkę
Obróć pokrętło do pozycji odblokowanej①, a następnie pociągnij małą
bramkę w dół, aby ją zamknąć.
Po zamknięciu przekręć pokrętło do pozycji zablokowanej②.



Jeśli na schodach znajdują się okrągłe filary, należy zakupić 2 dodatkowe
śruby w kształcie litery U.
Montaż należy wykonać za pomocą śruby w kształcie litery U, jeśli jest
umieszczona na kolumnie lub średnica miejsca montażu jest mniejsza niż
1,2".
Produkt nie zawiera wszystkich części.
Aby uzyskać więcej informacji skontaktuj się z dystrybutorem.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW



UWAGI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA I OSTRZEŻENIA
OSTRZEŻENIE :​

(1) Aby zapobiec poważnym obrażeniom ciała lub śmierci, należy solidnie
zamontować bramę lub obudowę i używać jej zgodnie z instrukcjami
producenta.

(2) Stosować wyłącznie przy prawidłowo załączonym mechanizmie
blokującym.
Zaprzestań używania bramki, jeśli którejkolwiek z jej części brakuje

lub jest ona uszkodzona.
(3) Zawsze instaluj i używaj bram zgodnie z instrukcją, używając

wszystkich wymaganych części.
(4) Okresowo sprawdzaj wszystkie elementy mocujące, aby mieć pewność,

że są dobrze dokręcone i bezpieczne.
(5) Wymagany jest udział osoby dorosłej.
(6) Powierzchnie, do których ma zostać przymocowana brama, muszą być

odpowiednie do przeznaczenia i muszą być konstrukcyjnie solidne.
(7) Tylko do użytku wewnątrz pomieszczeń, nie wystawiać na działanie

czynników zewnętrznych.
(8) Zamontuj bramkę z dala od grzejników i innych źródeł ciepła.
(9) Bramki należy montować w odległości co najmniej 10 cm od



pierwszego stopnia schodów.

UWAGI I OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
OSTRZEŻENIE

(1) Aby uniknąć poważnych obrażeń lub śmierci, należy solidnie
zamontować barierę lub obudowę i używać jej zgodnie z instrukcjami
producenta.

(2) Używaj wyłącznie z mocno załączonym mechanizmem blokującym.
Zaprzestań używania bariery, jeśli brakuje którejkolwiek części lub jest
ona uszkodzona.

(3) Zawsze instaluj i używaj barier zgodnie z instrukcją, używając
wszystkich wymaganych części.

(4) Okresowo sprawdzaj wszystkie mocowania, aby mieć pewność, że są
dobrze dokręcone i bezpieczne.

(5) Wymagany montaż przez osobę dorosłą.
(6) Powierzchnie mocowania bariery muszą być odpowiednie do tego celu

i konstrukcyjnie solidne.
(7) Wyłącznie do użytku wewnątrz pomieszczeń. Nie wystawiać na

działanie czynników atmosferycznych.
(8) Zamontuj tę barierę z dala od urządzeń grzewczych i innych źródeł

ciepła.
(9) Drzwi, które muszą być zamontowane w odległości co najmniej 10 cm

od pierwszego stopnia schodów.

KONSERWACJA I KŁOPOTY​ STRZELANIE
(1) Czyścić za pomocą gąbki zwilżonej ciepłą wodą lub łagodnym

detergentem.
(2) NIE używaj środków czyszczących o działaniu ściernym ani wybielaczy.
(3) Regularnie sprawdzaj bramę, aby mieć pewność, że wszystkie

elementy montażowe i mocowania są solidnie dokręcone.
(4) NIE używać, jeśli jakikolwiek element jest uszkodzony lub go brakuje.







Veiligheidspoort
Model: YG-33
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Model: YG-33

(De afbeelding dient slechts ter referentie; het daadwerkelijke product kan
afwijken.)

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies in de handleiding
zorgvuldig door voordat u het product in gebruik neemt. VEVOR behoudt
zich het recht voor om de gebruikershandleiding anders te interpreteren.
Het uiterlijk van het product kan afwijken van het product dat u ontvangt.
Wij zullen u niet opnieuw informeren over eventuele technologische of
software-updates voor ons product.
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Waarschuwing: Om het risico op letsel te verminderen, dient
de gebruiker de gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen.



PRODUCTBESCHRIJVING

Hartelijk dank dat u voor dit veiligheidshekje hebt gekozen .
Veiligheidshekjes worden geïnstalleerd bovenaan of onderaan de trap, bij
kamerdeuren, in gangen en andere ruimtes om veilige delen van het huis
af te bakenen . Lees alle instructies aandachtig door voordat u het product
gebruikt. Deze informatie zal u helpen. de best mogelijke resultaten
behalen.

Bewaar deze handleiding

Veiligheidspoort
Model YG-33 YG-33

Verstelbare
breedte 29,5〞-43,7〞 29,5〞-43,7〞

Kleur Wit Zwart



OPERATIE
METHODE A: Drukmontage, volg STAP 1→2→3→4→5

Drukgemonteerd
METHODE B: Hardware gemonteerd, volg STAP 1→2→6→7→3→4→5

Hardware gemonteerd
Let op: Als u het hekje bovenaan de trap monteert, gebruik dan METHODE
B (Montage met schroeven). Gebruik het hekje NOOIT bovenaan de trap
zonder muurbevestigingen.
WAARSCHUWING: Om de installatie te vergemakkelijken,mag u de riem
niet doorknippen voordat de installatie is voltooid! De opening in de

deur is GEEN defect! Deze wordt na installatie ingekort tot 0,078 inch ≈

2 mm.

Installatie:
A : Drukmontage
Stap 1. Meet de breedte van de opening waar u de poort wilt plaatsen.
Raadpleeg de onderstaande afbeeldingen om de juiste
installatieconfiguratie te bepalen.



29,5 〞～ 34,3 〞 4,7〞 4,7〞

Let op: Deze afbeelding dient ter referentie. De meegeleverde
verlengstukken kunnen afwijken van de afbeelding in de afbeelding
vanwege de verschillende poortbreedtes.
Stap 2: Steek 4 bouten in de 4 hoeken van de poort/uitbreiding.

Stap 3: Plaats het hek zo dat het waterpas en gecentreerd is ten opzichte
van uw deuropening. De opening tussen het hek en de muur mag niet
groter zijn dan 6 cm (2,4 inch).



LET OP: Het hekje moet op de grond rusten. Laat geen opening van meer



dan minder dan 0,5 cm tussen het hek en de vloer.

Stap 4: Draai de bovenste spanknoppen vast door ze tegelijkertijd met de
klok mee te draaien.
Let op: zorg ervoor dat de onderkant van het hekwerk volledig plat op de
vloer blijft liggen.
Draai vervolgens de onderste spanknoppen tegelijkertijd met de klok mee
vast.

Stap 5: Knip de riem door en test de poort:
1. Duw tegen de poort om de stabiliteit te controleren.
2. Open en sluit de doorgangspoort.
Openingsmethode: Trek de knop naar rechts en til vervolgens het
poortpaneel OMHOOG om het te openen.



METHODE B: Installatie met hardwaremontage
Herhaal stap 1 en stap 2 en volg daarna de onderstaande
stap.
Stap 6: Monteer de poort vooraf en bepaal de vier punten voor het boren
van gaten. Houd de muurbeugel op zijn plaats en markeer het midden met
een potlood.

Kennisgeving:



De onderkant van het hekwerk moet DICHT bij de vloer zijn, het mag niet
over de grond hangen.

Stap 7: Boor gaten op de 4 gemarkeerde posities, plaats vervolgens de
gipsplaatplug (g) en gebruik de schroef (f) en de muurbeugel (d).

Het product voldoet niet aan de eisen. bevat het installatieprogramma



Ontgrendelen①
KLEINE POORT BEDIENEN
Open het kleine hekje: Draai de draaiknop naar de ontgrendelstand① en
til het hekje vervolgens omhoog.
Het kleine poortje openen. Draai de draaiknop na het openen naar de
vergrendelingsstand②.

Slot ②
Sluit het kleine poortje.
Draai de draaiknop naar de ontgrendelstand① en trek vervolgens het
kleine klepje naar beneden om het te sluiten.
Draai de draaiknop na het sluiten in de vergrendelingsstand②.



Als er ronde pilaren op uw trap staan, koop dan 2 extra U-vormige
schroeven .
Gebruik een U-vormige schroef bij montage op een kolom of wanneer de
diameter van de montageplek kleiner is dan 3 cm (1,2 inch).
Het product bevat niet alle onderdelen.
Neem contact op met de distributeur voor meer informatie.

PROBLEEMOPLOSSING



VEILIGHEIDSINSTRUCTIES EN WAARSCHUWINGEN
WAARSCHUWING :​

(1) Om ernstig letsel of overlijden te voorkomen, dient u de poort of
omheining stevig te installeren en te gebruiken volgens de instructies
van de fabrikant.

(2) Alleen gebruiken wanneer het vergrendelingsmechanisme goed is
ingeschakeld.
Stop met het gebruik van de poort als er onderdelen ontbreken of

beschadigd zijn.
(3) Installeer en gebruik poorten ALTIJD volgens de aanwijzingen en

gebruik daarbij alle benodigde onderdelen.
(4) Controleer periodiek alle bevestigingsmiddelen om er zeker van te zijn

dat ze goed vastzitten.
(5) Montage door volwassenen vereist.
(6) De oppervlakken waaraan de poort bevestigd moet worden, moeten

geschikt zijn voor het doel en moeten structureel stevig zijn.
(7) Uitsluitend voor gebruik binnenshuis, mag niet worden blootgesteld aan

de elementen buitenshuis.
(8) Installeer deze poort uit de buurt van verwarmingselementen en andere

warmtebronnen.



(9) Hekjes die op minimaal 10 cm afstand van de eerste trede van de trap
moeten worden geïnstalleerd.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES EN WAARSCHUWINGEN
WAARSCHUWING

(1) Om ernstig letsel of overlijden te voorkomen, dient u de barrière of
omheining stevig te installeren en te gebruiken in overeenstemming
met de instructies van de fabrikant.

(2) Gebruik de barrière alleen wanneer het vergrendelingsmechanisme
stevig is ingeschakeld. Stop met het gebruik van de barrière als er
onderdelen ontbreken of beschadigd zijn.

(3) Installeer en gebruik de barrières ALTIJD volgens de instructies en
gebruik daarbij alle benodigde onderdelen.

(4) Controleer periodiek alle bevestigingen om er zeker van te zijn dat ze
goed vastzitten.

(5) Montage door een volwassene vereist.
(6) De bevestigingsoppervlakken van de barrière moeten geschikt zijn voor

dit gebruik en structureel stevig zijn.
(7) Alleen voor gebruik binnenshuis; niet blootstellen aan de elementen.
(8) Plaats deze barrière uit de buurt van verwarmingstoestellen en andere

warmtebronnen.
(9) Deuren die op minimaal 10 cm afstand van de eerste trede van de trap

moeten worden geïnstalleerd.

ONDERHOUD EN PROBLEMEN​ SCHIETEN
(1) Reinig met een spons en warm water of een mild reinigingsmiddel.
(2) Gebruik geen schurende reinigingsmiddelen of bleekmiddel.
(3) Controleer de poort regelmatig om ervoor te zorgen dat alle hardware

en bevestigingen goed vastzitten.
(4) Niet gebruiken als een onderdeel beschadigd of ontbreekt.







Säkerhetsgrind
Modell: YG-33
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Modell: YG-33

(Bilden är endast för referens, vänligen hänvisa till det faktiska objektet)

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av
vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår
produkt.

Varning – För att minska risken för skador måste användaren
läsa instruktionsmanualen noggrant.



PRODUKTBESKRIVNING

Tack så mycket för att du valde denna säkerhetsgrind .
Säkerhetsgrindar installeras högst upp eller längst ner i trappor, vid
rumsdörrar i hemmet, i korridorer och andra utrymmen för att avskilja säkra
delar av huset . Läs alla instruktioner innan du använder den.
Informationen kommer att hjälpa dig uppnå bästa möjliga resultat.

Spara denna manual

Säkerhetsgrind
Modell YG-33 YG-33

Justerbar bredd 29,5–43,7 29,5–43,7
Färg Vit Svart

DRIFT



METOD A: Tryckmonterad, följ STEG 1→2→3→4→5

Tryckmonterad
METOD B: Hårdvarumonterad, följ STEG 1→2→6→7→3→4→5

Hårdvara monterad
Obs: Om grinden monteras högst upp i trappan, använd METOD B:
(Montering med hårdvara). Använd ALDRIG högst upp i trappan utan att
skruva fast väggkopparna.
VARNING: För att underlätta installationen. Skär inte av remmen innan
installationen är klar! Dörrspalt är INTE en defekt! Den kommer att

förkortas till 0,078 tum ≈2 mm efter installationen.

Installation:
METOD A: Tryckmonterad installation
Steg 1. Mät bredden på öppningen där du avser att installera grinden. Se
följande diagram för att bestämma rätt installationskonfiguration.



29,5 〞～ 34,3 〞 4,7〞 4,7〞

Observera: Detta diagram är endast för referens. Förlängningarna som
ingår i lådan kan skilja sig från diagrammet ovan på grund av olika
grindbredd.
Steg 2: Sätt i 4 bultar i 4 hörn på grinden/förlängningen.

Steg 3: Placera grinden så att den är i jämnhöjd och centrerad i förhållande
till din dörröppning. Avståndet mellan grinden och väggen bör inte
överstiga 6,4 tum .



OBSERVERA: Grinden ska vila på golvet. Lämna INTE ett mellanrum på



mer än än 0,5 cm mellan grinden och golvet.

Steg 4: Dra åt de övre delarna av spänningsrattarna genom att vrida dem
medurs samtidigt.
Obs: Se till att grindramens undersida förblir helt platt mot golvet.
Dra sedan åt den nedre delen av spänningsrattarna samtidigt genom att
vrida dem medurs.

Steg 5: Skär av remmen och testa grinden:
1. Tryck på grinden för att kontrollera stabiliteten.
2. Öppna och stäng genomgångsgrinden.
Öppningsmetod: Dra knappen åt höger och lyft sedan upp grindpanelen för
att öppna.



METOD B: Hårdvarumonterad installation
Upprepa steg 1 och steg 2 och följ sedan stegen nedan
Steg 6: Förmontera grinden och lokalisera fyra punkter för hålborrning. Håll
väggkoppen på plats och markera mitten med en penna.

Varsel:
Grindkarmens undersida måste vara NÄRA golvet, häng den inte på
marken.



Steg 7: Borra hål för de 4 markerade positionerna, sätt sedan i gipspluggen
(g) och använd skruven (f) och väggkoppen (d).

Produkten gör inte innehåller installationsverktyget



Lås upp①
LITEN GRINDMANÖVER
Öppna den lilla grinden: Vrid rotationsknappen till upplåsningsläge 1 och
lyft sedan upp
den lilla grinden för att öppnas. Vrid vridknappen till låst läge② efter
öppning.

Lås②
Stäng den lilla grinden
Vrid vridknappen till upplåst läge① och dra sedan ner den lilla grinden för
att stänga.
Vrid vridknappen till låst läge ② efter stängning.



Om det finns runda pelare i din trappa, köp två extra U-formade
skruvmejslar .
Montera med U-formad skruv när den placeras på en pelare eller om
installationsplatsens diameter är mindre än 3,2 cm
Produkten innehåller inte alla delar.
kontakta distributören för mer information.

FELSÖKNING



SÄKERHETSINFORMATIONER OCH VARNINGAR
VARNING :​

(1) För att förhindra allvarliga skador eller dödsfall, installera grinden eller
höljet säkert och använd enligt tillverkarens anvisningar.

(2) Använd endast med låsmekanismen ordentligt låst.
Sluta använda grinden om någon del saknas eller är skadad.

(3) Installera och använd ALLTID grindar enligt anvisningarna och använd
alla nödvändiga delar.

(4) Kontrollera regelbundet alla fästelement för att säkerställa att de är
åtdragna och säkra.

(5) Montering av vuxen krävs.
(6) Ytorna som grinden ska fästas på måste vara lämpliga för ändamålet

och ha goda strukturella förhållanden.
(7) Endast för inomhusbruk, får inte utsättas för väder och vind.
(8) Installera denna grind borta från värmeelement och andra värmekällor.
(9) Grindar som måste installeras minst 10 cm från trappans första steg.

SÄKERHETSINFORMATIONER OCH VARNINGAR
VARNING

(1) För att undvika allvarliga skador eller dödsfall, installera barriären eller



höljet säkert och använd det i enlighet med tillverkarens instruktioner.
(2) Använd endast med låsmekanismen ordentligt låst. Sluta använda

barriären om några delar saknas eller är skadade.
(3) Installera och använd ALLTID barriärer enligt instruktionerna med alla

nödvändiga delar.
(4) Kontrollera regelbundet alla fästen för att säkerställa att de är åtdragna

och säkra.
(5) Montering krävs av en vuxen.
(6) Barriärens fästytor måste vara lämpliga för denna användning och ha

god struktur.
(7) Endast för inomhusbruk; utsätt inte för väder och vind.
(8) Installera denna barriär borta från värmeapparater och andra

värmekällor.
(9) Dörrar som måste installeras minst 10 cm från trappans första steg.

UNDERHÅLL OCH PROBLEM​ SKYTTE
(1) Rengör med en svamp med varmt vatten eller ett milt rengöringsmedel.
(2) ANVÄND INTE slipande rengöringsmedel eller blekmedel.
(3) Kontrollera grinden regelbundet för att säkerställa att alla beslag och

fästen är ordentligt åtdragna.
(4) Använd INTE om någon komponent är skadad eller saknas.




